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Knyiga kot kulturni predmet posebne vrednosti z jezikovno strukturo besedil,
katerih nosilec je, in bibliografskimi kodi, ki so ji lastni kot mediju, sodoloca
literarnost. Vpliva na druzbeni oblok diskurza, njegovo zvrsino diferenciranost in
sistematizacijo. Konceptualna in prosiorska struktura vednosti se materializira v
knjiznicah (kot nahajaliscih knjig ali knjiznih serijah). Knjiznice so krizisca in
zbiralisca »bibliomigracij« (Mani) del razlicnega geografskega in zgodovinskega
porekla ler kraji, ki nam omogocajo vzpostavljanje spoznavnih in ustvarjalnih
interferenc med kulturnimi prostori, vpisanimi v knjizne fonde. Knjige evocirajo
raznolike imaginarne prostorske modele, tudi globalnega, obenem pa so njihovi
prostori fizicni in pomenljivi. Medij knjige se od zacetkov do danasnje ekspanzije
digitalne besedilnosti pojavija v kontekstu ekonomij, ki dolocajo smer in Sirino
prostorskega dosega z njim kodiranih sporocil. Zgodovina knjige se zato kaze kot
polje, ki je v interesu primerjalne knjizevnosti.

Kljuéne besede: zgodovina knjige / knjiznice / svetovna knjizevnost / kulturni prostor /
kulturni obtok

Knjiga, knjiZevnost, bibliografski kodi. Beseda Anjiga ti¢i v bese-
dotvorni podstavi slovenskega abstrakta £njigevnost, od sredine 19. stoletja
poimenovanja, ki se skupaj z besedami stovstvo, leposiovje in literatura nanasa
na besedno umetnost. To trivialno slovnicno dejstvo se — v druzbi soro-
dnikov iz juznoslovanskih jezikov — tudi v svetovnem merilu uvrséa med
redke izraze, ki pojem literatura oznacujejo (tudi) po njenem osrednjem,
v novem veku najbolj prepoznavnem in cenjenem nosilcu (prim. Kos
6—18). Ze ta besedotvorno utemeljujo¢a predstava, po kateri literaturo
tvori abstrakcija mnostva knjig, nam daje misliti, da knjiga — vsaj z vidika
enega, dveh ali treh (malih, obrobnih) evropskih jezikovnih sistemov — ni
zgolj fizi¢ni nosilec literarnega besedila, ampak veliko ve¢. Knjiga s svo-
jim zgodovinsko vztrajnim pojavljanjem in prominentnostjo, kakrsna ji
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pritice v nizu predmetnega, sodoloca literarnost besedila, saj prispeva k
njenemu vzpostavljanju na ravni kulturne enote, ki ima posebno vrednost.
Posedovanje knjig je bilo namrec stoletja oznacevalec kulturnega kapitala,
pokazatelj druzbeno-kulturne odli¢nosti ali vsaj izstopanja iz povprecja
pretezno nepismenih, vecinsko uboznih predmodernih in zgodnjemoder-
nih druzb. Tudi v drugih jezikih, ki pojem literatura zvecine oznacujejo
prek pomenskih podstav »beseda«, »pisanje«, »¢rka« in podobno, so razi-
skave na podrodijih t. i. bibliografije, zgodovine knjige, literarne sociologije
in medijske teorije v zadnji tretjini 20. stoletja veckrat privedle do ugo-
tovitve, da knjiga ni molceca, inertna akcidenca literature. Ni le pasivni,
nakljucni fizi¢ni nosilec (medjj ali kanal) jezikovnega zapisa in z njim za-
kodirane semantike. Zgodovinske prakse njenega proizvajanja in obtoka
so knjigo tudi kot predmet semiotizirale. Knjiga kot predmet je torej vpeta
v diskurz, ki je razvil svojske kode, prek katerih spregovarjajo njen for-
mat, obseg, vezava, oprema, ¢rkovni nabor, likovna oprema, velikost in
kakovost tiska, kraj natisa itn. Pomeni, ki nam jih evocirajo ti oznacevalni
sistemi — Jerome McGann jih leta 1991 v spisu Textual Condition imenuje
»bibliografski kodi« (13-16, 52—61 itn.) —, med raznimi ravnanji s knjigo
(pri njenem ustvarjanju, tisku, prodaji, branju, knjizni¢nem razvrscanju,
kritiski obdelavi itn.) dopolnilno modulirajo govorico, ki vznika iz jezikov-
nih oznacevalcev, strukturiranih v besedilo. Oznacevalci knjiznega koda v
prepletanju z jezikovnim redom artikulirajo diskurzivni smisel, ki se pri-
pise besedilu, kolikor je objavljen v knjigi (in ga $e bolj izostrijo glede na
njeno taksno ali drugacno fiziognomijo). Obenem bibliografski kodi naka-
zujejo Se zanrsko, tematsko ali metodolosko podrocje, v katerega se dana
knjiga umesca in v katerega koordinatah, opredeljenih znotraj Sirse siste-
matike vednosti, svoje pomenske ucinke in funkcije e dodatno doloci. O
teh receh je eno vplivnejsih opredelitev prispeval Roger Chartier v Redu
knjig (L'Ordre des livres, 1992). Po njegovem so knjige »predmeti, katerih
oblika sicer ne more vplivati na pomen besedil, ki jih prenasa, odlo¢a pa
vsaj o tem, kaksne so mozne rabe teh tekstov in kaksna prisvajanja dopu-
$cajo« (Chartier xi). Tehnicni, vizualni in fizi¢ni atributi knjige so zgovorni:
»Zgodovinarji literarnih del in zgodovinarji kulturnih praks ter delitev se
bolj kot kdaj prej zavedajo, da materialne oblike proizvajajo pomenske
ucinke. V primeru knjige predstavljajo materialne oblike poseben red, ki
je povsem razlicen od drugih nac¢inov prenasanja bodisi kanonskih bodisi
obicajnih besedil.« (xi) V vsako delo so po Chartieru prek form in tem
vpisane zgodovinsko doloc¢ene druzbeno-politicne konfiguracije, po drugi
strani pa knjizno posredovana dela gradijo ne le druzbene vezi, ampak tudi
posameznikovo subjektivnost (xii). Nikjer se to ne pokaze ocitneje kakor
v ureditvah knjiznic, v njihovi sistematiki formatiranja in vsebinskega raz-
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vricanja, ki je tudi vrednostno zaznamovana. Ne gre le za knjiznice kot
fizicne prostore, v katerih se zbirajo in sinhrono sobivajo knjige z razli¢nih
krajev in casov (gl. Latour), temvec tudi za knjiznice v prenesenem pome-
nu bibliografskih popisov, knjiznih serij, zbranih del (Chartier 91-133) ali
sodobnih digitalnih repozitorijev (Darnton 43-58).

KnjiZnice, obtoki in sistemi znanja, kraji (literarne) ustvarjalno-
sti. Pri knjiznicah v pomenu zbirk knjiznih ali periodi¢nih publikacij pa
tudi pri domisljijskih bibliotekah v obliki metaknjig — te v prizadevanju za
univerzalnost in sistematiko znanja druge knjige kompilirajo, enciklope-
di¢no povzemajo ali bibliografsko popisujejo — izstopata bodisi pomenlji-
va enakoli¢nost knjig, zvr$cenih v zbirko, bodisi strukturirano vsebinsko
povzetje mnogoterih volumnov v en sam knjizni izdelek. Oboje nakazuje
povezavo med bibliografskim in jezikovnim nizom oznacevanja: istovet-
nost bibliografskega koda pri knjizno posredovanih besedilih, ki aktualizi-
rajo jezikovne kode, signalizira ustrezno kategorialno homogenost. Preplet
med bibliografskim in jezikovnim oznacevalnim sistemom zato ucinkuje
na vtis o enovitosti ali istovrstnosti del z vidika njihove tematike, metode,
sloga, zanra, porekla, namembnosti, vrednosti itn. Tovrstnim bibliotekam,
ki jih poznamo tudi na Slovenskem (od izgubljene enciklopedije sedem-
stotih eksemplov [ zridarium exemplorum Matije Kastelca iz 17. stoletja in
Pohlinove bio-bibliografske metaknjige Bibliotheca Carnioliae iz leta 1803 do
sodobnih knjiznih zbirk, kakrsne so Knjiznica Klasje, Knjiznica Kondor
ali Knjiznica revolucionarne teorije), so s teoretsko osvetljavo njihovih
funkcij v redovih diskurza zgodovinsko sledili med drugimi Peter Burke
(56, 92-105), Roger Chartier (102-131) in Bala Venkat Mani, ki med dru-
gim obravnavajo Speculum mains, srednjevesko enciklopedijo Vincencija
iz Beauvaisa iz 13. stoletja, Gessnerjevo polihistorsko bibliografsko delo
Bibliotheca Universalis (1545), 224 zvezkov Bibliothéque universelle des ro-
mans, ki so izhajali v Patizu v letih 1775-1789, ali zbirko svetovnih kla-
sikov Universal-Bibliothek, ki jo je Anton Philipp Reclam zacel izdajati v
Leipzigu leta 1867.

Celo knjiznice kot otipljive, arhitekturno urejene notranjosti v poslo-
pjih vsebujejo univerzalne ali imaginarne razseznosti. »Sanje o knjiznici, v
kateri bi bilo zbrano vse nakopiceno znanje, vse kdajkoli napisane knjige,
so se v razlicnih podobah pojavljale skozi vso zgodovino zahodne civi-
lizacije,« poudarja Chartier in dodaja, da so se iz teh sanjarij oblikovale
konceptualne podlage za graditev in ureditev velikih knezjih, cerkvenih
in zasebnih knjiznic, motivirale pa so $e iskanje redkih kodeksov in izdaj
ali navdihovale arhitekturne nacrte (94). Dejanske knjiznice bi torej po
Foucaultu sodile med heterotopije (Foucault 217-221; prim. Mani 288),
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v katerih se fizicne prostorske danosti, navdihnjene z domisljijskimi ali
tradicionalnimi podobami o tradicionalnih svetiscih in simbolih znanja,
krizajo z virtualnimi prostori, ki so jih razne dobe in kulture vpisale v be-
sedilne svetove del, uvrséenih v knjiznicne fonde. Kot nakazuje Reingard
Nethersole, so knjiznice — imperialne, dvorske, plemiske, samostanske,
univerzitetne, zasebne, javne, nacionalne itn. — umescene v svoje empi-
ri¢ne, lokalno obarvane druzbene prostore. V njih pa se zbirajo zapisi
iz SirSega prostranstva raznorodnih dob in kultur, ki — z dejanji branja,
urejanja, katalogiziranja in preucevanja knjig — evocirajo in sistematizirajo
mozaik polihronega svetovnega literarnega prostora; sleherna knjiznica je
tako »vektor shranjevanja, prenosa, razsirjanja, ohranjanja in wechselseitige
oziroma soucinkujoce izmenjave raznolikih glasov in polivalentnih znanj
iz preteklosti in sedanjosti« (Nethersole 307-308). Knjiznice so torej pre-
hodni zbiralniki zapisov, izkusenj, znanj, razmisljanj in predstav, katerih
obtoki precijo ¢asovne, jezikovne, druzbeno-etnicne in prostorske meje
okolja, v katero so knjizni¢ne zgradbe postavljene.

Robert Darnton poudarja, da knjiznice »nikdar niso bile skladis¢a
knjig«, pac pa »so vedno bile in vedno bodo sredis¢a ucenosti« (xv). To
nedvomno velja za srednjeveske samostanske knjiznice, v katerih so re-
dovniki knjige izmenjavali, zbirali, katalogizirali in $tudirali, poleg tega pa
tudi prepisovali, iluminirali in pisali. V 12. in 13. stoletju so na Slovenskem
ustanovili ve¢ samostanov, ki so bili s svojimi skriptoriji in knjiznicami
vred vkljuceni v »vseevropsko redovno mrezo« (Golob 15). Cistercijanci,
benediktinci, kartuzijanci, dominikanci, minoriti in franciskani so skrbeli
za dotok rokopisnih kodeksov iz francoskega, flamskega, nemsko-avstrij-
skega, ceskega in italijanskega prostora, tekste pa so tudi sami prepisovali,
pisali, iluminirali in komentirali (na primer v 13. stoletju Commmendacio celle
in Gesta sive religiosa preconia incliti ducis Leopoldi iz Jurklostra in Liber certarum
historiarnm Janeza Vetrinjskega s sredine 14. stoletja). Povezanost kakega
ducata »samostanskih drzav« na slovenskih tleh z Evropo se je kazala v
besedilnem repertoarju in jeziku (zvecine je $lo za latinske nabozne spise),
pa tudi v likovni izraznosti uvozenih ali v teh samostanih spisanih kode-
ksov, ki imajo pecat razlicnih sol: lombardijske, beneske, ceske, flamske,
$vabske, salzbursko-augsburske itn. (Golob 17-18). O poznejsih obdobjih
Peter Burke ugotavlja, da so ne le samostanske in univerzitetne, ampak
tudi mnoge zasebne in javne knjiznice postajale sredisca ved, shajalisca
ucenjakov, prostori za izmenjavo podatkov in diskusije, knjiznicatji pa so
od 17. stoletja naprej sodili med glavne posrednike in ustvarjalce znanj v
mednarodni »literarni republiki«; Gottfried Wilhelm Leibniz je bil samo
eden izmed mnogih ucenjakov, ki so bili obenem bibliotekarji (Burke 27,
56). Med ucene Slovence, ki so posedovali knjiznice in/ali delovali kot
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bibliotekatji, so v 18. in 19. stoletju sodili Ziga Zois, Jernej Kopitar, Matija
Cop in Franc Miklogi¢. Ze prej, leta 1701, so Semenisko knjiznico kot
prvo javno ustanovo te vrste na Slovenskem v duhu zgledov italijanskega
humanizma ustanovili v Ljubljani ravno ¢lani uc¢enega kroga Akademije
operozov, leta 1721 pa ji je imaginarno razseznost, obarvano s katoli-
skim univerzalizmom in baroc¢no-klasicisti¢cnim humanizmom, vdahnil in
tvarno uresnicil Giulio Quaglio, ko jo je poslikal z alegori¢nimi freskami
Modrosti, Vere, Upanja in Ljubezni ter z upodobitvami evangelistov, an-
ticnih filozofov in pisateljev (gl. Vidmar; Smolik). Slovenske knjiznice so
nasploh v pomanjsanem merilu sledile evropskemu razvoju (Munda 54—
50): svoje biblioteke so imeli samostani, bogati plemici (Auerspergi), po-
lihistorji, ucenjaki, filologi in meceni (Valvasor, Peter Pavel Glavar, Zois,
Cop), ucene akademije, od leta 1747 naprej — skoraj dvesto let potem,
ko so protestanti v Ljubljani odptli prvo javno knjiznico (1565) — tudi
dezela Kranjska (Licejska knjiznica). Skupaj z Reingard Nethersole lahko
sklenemo, da so knjiznice, pa naj bodo velike ali male, zasebne ali javne,
dejanske ali zamisljene, »kraji, ki zgoscajo in belezijo tokove simbolnega in
kulturnega kapitala, obenem pa nudijo orodja za dostop do njih«; so »vo-
zlis¢a v omrezju ¢ezmejnih kulturnih menjav« oziroma »shramba spomina
svetovnih pisav« (Nethersole 309, 314).

Kot taksne so knjiznice s svojimi fondi, v katerih se iz doma in sveta ste-
kajo znanja in umetnosti raznih obdobij, tudi prostor in vir literarne ustvar-
jalnosti. Michelu de Montaignu je mali knjizni¢ni panoptikon, ki si ga je ure-
dil v stolpu na svojem podezelskem posestvu, omogocil, da je z intenzivnim
branjem in glosatorskim anotiranjem razmeroma skromnega fonda knjig
zasnoval moderno verzijo topicnega misljenja. Zunaj nadzora posvetnih in
cerkvenih avtoritet in z drznim precenjem disciplinarnih mej Montaigne v
svojih Esgiih avtonomno reflektira moralne zglede in ucenost knjig iz razlic-
nih regij in dob, kar po¢ne v Zanru, ki ga je za tovrstno misljenje moral sam
izumiti (Burke 191-192; Juvan, »Esej« 174-177; Nethersole 308, 310). Po
drugi strani so bile nekatere bogato zalozene zasebne knjiznice 18. in 19. sto-
letja zbiralis¢a kozmopolitov evropske respublice litterarum in s tem tudi »roj-
stni kraj moderne ideje svetovne knjizevnosti«; Goethejev delovni kabinet se
je ponasal s 7.500 zvezki v ve¢ kot dvajsetih jezikih, v njem pa je bil zgos¢en
univerzum svetovnih znanosti, umetnosti in literatur (Nethersole 309). V
pomanjsanem merilu je imela podoben svetovljanski znacaj tudi osebna knji-
znica Matija Copa s svojimi 1.993 zvezki, samo da je bila bolj osredotocena
na filologijo, estetiko in literarno zgodovino (prim. Juvan, »Svetovna« 119—
120). Od osebne knjiznice njegovega prijatelja, pesnika Franceta Preserna,
pa se je do zapuscinske razprave ohranilo samo nekaj ve¢ kot sto knjig.
Od vse njemu sodobne romanti¢ne literature je vsebovala le dela Byrona
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in Thomasa Moora, veliko ve¢ je imel anticne, srednjeveske in novoveske
klasike. Morda tudi Presernova intimna blizina z osebnimi knjigami nakazu-
je, zakaj je njegova romantika tako klasicna. Ocitno je Preseren v dobi, ko
naj bi po poenostavljenih tipologijah, ki jih med drugimi kritizirata Chartier
(25-206) in Burke (179-182), ze desetletja prevladovalo ekstenzivno branje,
$e precej prakticiral intenzivno branje. Kot pesnik se je ucil od klasikov, po-
dobno kakor na zacetkih novega veka esejist Montaigne.

Prostori knjig in okna v svet. V zgornjih odstavkih se je pojavljala
povezava med knjigo in prostorom, in sicer tako dejanskim kakor zami-
$ljenim, virtualnim. Besedilni svetovi, ki ob pisanju in branju knjig men-
talno vznikajo iz semantike jezikovnih struktur, predstavljajo in modeli-
rajo virtualne prostore. Besedilni prostori so ikoni¢ni znaki, po Lotmanu
tudi pomenski modeli kulturnega prostora, v katerem so bila literarna
dela proizvedena ali pa se nanj znakovno nanasajo (prim. Juvan, Literarna
234-258). Mogoci svetovi besedil tako odslikavajo dejanske kraje, kraji-
ne, mesta, notranjosti, jih ustvarjalno preoblikujejo, montirajo in zlivajo,
skusajo restavrirati njthovo preteklost oziroma si zamisliti njithovo pri-
hodnost, medbesedilno razvijajo mitoloske, umetne in literarne svetove
iz tradicije, si izmisljajo utopicna, fantazijska prizorisca itn. Vsako branje
besedilno kodirana prizoris¢a po svoje aktualizira, jih navezuje na nasa
izkustva z dejanskimi, zamisljenimi ali medijsko, umetnisko Ze predstavlje-
nimi prostori. V mentalnem procesu sopostavljanja virtualnih prostorov s
spominsko priklicanimi ali trenutno dozivljanimi izkustvenimi kraji se po-
rajajo mesani, palimpsestni, hibridni prostori (Juvan, Literarna 248-258).
Taksne »heterotopije« (Foucault 217-223) so $e posebej opazne zaradi
tistih virtualnih prizoris¢, ki z »migracijo knjig« (Mani) bodisi pripotujejo
k nam iz drugih, casovno ali zemljepisno oddaljenih krajev bodisi ikoni-
zirajo lokacije kulturne drugacnosti. Ko je na primer Johann Wolfgang
Goethe tajniku Eckermannu pri obedu v svojem domac¢em weimarskem
salonu leta 1827 slikovito porocal o fiktivnih prostorih, kakor jih je doziv-
ljal ob branju prevoda nekega kitajskega romana (menda ga je dobil iz
bliznje vojvodove knjiznice), je ob tej »zahodno-vzhodni« heterotopiji — z
njo si je omogocil dvozaris¢no refleksijo tujega sveta v svojem in svojega
sveta v kulturni drugosti — izrekel svojo najslavnejso izjavo o svetovni
knjizevnosti (prim. Eckermann 249-251). Stiki med besedilno posredo-
vanimi prostori, ki se pred nami pojavljajo kot »okna v svet, torej ocitno
vzpostavljajo tudi hermenevti¢no zavest o svetovnem literarnem prostoru
(prim. Damrosch 1517, 281-300).

Knjiga pa ne vsebuje zgolj virtualnega prostora. Ze beseda volumen,
ki jo uporabljamo v pomenih »prostornina« in »knjizni zvezeks, izvira
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pa iz oznake za papirusni zvitek (Kirby 276), razodeva predstavo o knji-
gi kot otipljivem predmetu, katerega prostor ocrtujeta format in obseg.
Empiri¢na dimenzija pisave in linearnost oznacevalcev, ki s svojimi reku-
rencami in clenitvijo tvorijo virtualne prostorske paradigme pomenjanja,
vplivata na logiko branja. O tem pri¢a na le epistemoloski premik, ki se
je v 1. stoletju pr. n. $t. dogajal pri prehajanju iz »neskoncnih« papiru-
snih ali pergamentnih zvitkov v »diskontinuirane« liste, uvezene v knji-
zne kodekse, ampak celo manjsa, a vznemirljiva sprememba, ki so jo po
uvedbi tiska dozivljali bralci, ko so se morali navajati na to, da so nekdaj
tekoce besedilo zdaj razclenjevali odstavki (prim. Chartier 17-18). Knjiga
kot »volumenc« je torej sama telo s prostornino, prostor pa tudi zavze-
ma, s ¢imer se odpira vprasanje, kje in kako hraniti ter urediti zapisano
ali natisnjeno vednost. Z vprasanji prostorskih vrzeli, funkcionalnega in
smiselnega razporeda knjiznega gradiva, predvsem pa prenapolnjenosti in
prostorskih stisk, v katerih se materializirata kopicenje in kaoticno pre-
obilje informacij, so se spoprijemale knjiznice skozi vso zgodovino, od
ptolemajske kraljeve biblioteke v Aleksandriji prek Borgesove izmisljije
Babilonska knjignica, alegotije stvarstva, do slehernikove sodobne zasebne
knjiznice, o kateri stvarno in duhovito pise Georges Perec (»Opazkeq).
Po vprasljivih kampanjah drzavnih in univerzitetnih knjiznic, da se pre-
napolnjenosti resijo s snemanjem tiskov na mikrofilme, katerih trajnost
in uporabnost sta v primerjavi s papirjem vse prej kot obetavni, so Sele
digitalizacija gradiv na papirnih in pergamentnih nosilcih, sodobni razvoj
elektronske besedilnosti, e-knjige in postopno trzno prevladovanje »roje-
no digitalnih« del temeljito spremenili prostorske pogoje za arhitekturo
knjiznic: ker elektronski medij besedilo odveze od dolocljivega nahajali-
$¢a in od telesnosti trajnega tvarnega nosilca, tudi knjiznica v prenovlje-
ni podobi digitalnega repozitorija na medmrezju ostaja brez sten (prim.
Darnton 43-58, 109-129). S prostorsko neomejeno, vsepovsodno (ne pa
nujno tudi prosto, neplacljivo) dostopnostjo do virtualnih besedil iz e-re-
pozitorijev, digitalnih knjiznic in knjigarn ter institucionalnih, druzabnih
ali osebnih spletis¢ je nedvomno skopnela institucionalna avtoriteta, ki so
jo skozi stoletja imele knjige in knjiznice pri posredovanju, diseminaciji
znanja. Se pred poldrugim stoletiem je drzavno-nacionalni prestiz biblio-
tek in svetost vknjizene ucenosti, ki so jo biblioteke varovale, simbolizirala
arhitektura z ocitnimi reminiscencami na katedrale, grske templje in soro-
dne prostorske podobe ¢astitljivega duhovnega izrocila (Nethersole 308).

Knjiga, kulturni transfer, ekonomija, svetovni prostor literature.
Ceprav je telo rokopisne ali tiskane knjige videti negibno, se v materialni
in jezikovno-simbolni strukturi tega artefakta utelesajo menjave in prenosi
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materialov, gibanja znakovnih kodov, tehnik in poklicnih opravil, ki so v
minulih tisocletjih povezovali dezele, regije, celine (prim. Kirby 275-276).
Knjiga torej ni le predmet kulturnega transferja, ampak sama na sebi nje-
gov proizvod, artefakt, izdelan po zaslugi stikov med kulturnimi prostori.
Kot se lahko pouc¢imo iz leksikonov (gl. Munda 8—14), je nasa, latini¢na pi-
sava, utemeljena na anticnem grskem alfabetu, izpeljava fenicanske glasov-
ne pisave, zasnovane najbrz ze v 17. stoletju pr. n. $t. Papir, ki so ga Kitajci
izumili verjetno ze v 2. stoletju pr. n. $t., so v 8. stoletju spoznali Arabci in
ga v 12. stoletju prinesli v Spanijo, od koder se je hitro §iril po Evropi in
zaradi cenenosti izpodrival pergament. Litografski in ksilografski tisk na
matricah, znan Kitajcem v 9. stoletju, je bil prenesen v Evropo v 11. stole-
tju. Tisk s premi¢nimi ¢rkami, ki so ga v 11. stoletju prav tako poznali na
Kitajskem in v Koreji, pa je zavzel svet po zaslugi Gutenbergovih inovacij
s sredine 15. stoletja in njihovih poznejsih tehnoloskih izboljsav, pa tudi
zaradi trgovske in gospodarske moci evropskih imperijev. Vezava listov v
kodeks je zacela spodrivati papirusne in pergamentne svitke od 1. stoletja
pr. n. $t. naprej, Se bolj pa v zgodnjem krscanstvu. Rokopisna knjiga je bila
do iznajdbe tiska poglavitni nosilec razlicnih zanrov besedil predvsem po
zaslugi omrezja evropskih srednjeveskih samostanov in njihovih skripto-
rijev (prim. Munda 11).

Pisanje in knjiga sta bila ze na svojih izvorih nosilca in posrednika vre-
dnosti, s tem pa dobesedno vpeta v ekonomijo. Pisava se je zacela s kon-
cem nomadskega nabiralnistva in lovstva, z ustalitvijo skupnosti na nekem
ozemlju. Po Andrewu Robinsonu so najstarejsi pisni spomeniki okrog 4.
tisocletja pr. n. §t. nastali v Mezopotamiji prav iz ekonomskih potreb. Ti za-
pisi so resevali nezanesljivi spomin s trajnejso, znakovno fiksirano evidenco
dobrin, njihove menjave in gospodatjenja z njimi (Robinson 306). Pisava,
njene vsebine in nosilci so bili z vrednostjo in menjavo povezani e drugace
kakor po svojem ekonomskem izvoru. Zapisano je bilo predvsem tisto, kar
se je zdelo vredno ohraniti, prenesti, veckrat vzeti v misel ali (po)govor,
tisto, kar je bilo dovolj izjemno ali pomembno, da lahko preseze omejitve
¢asa in prostora, v katerem se je pojavilo in minilo. Ker ves¢ini pisanja in
branja ter razpolaganje z notirano vednostjo nikdar niso bili dostopni vsem,
so se pogosto vezali na druzbene polozaje in vloge, ki so zastopali in izra-
zali politicno mo¢, kulturno avtoriteto in prestiz ali pa so tem instancam
sluzili kot atribut. Po drugi strani pa so svojo menjalno vrednost imeli tudi
fiziéni nosilci zapisov, ¢eprav je ta skozi tisocletja pocasi padala, medtem
ko je njihova uporabna vrednost narascala: redki in dragoceni papirus je
nadomestil dostopnejsi pergament, tega se cenejsi papir, redke rokopise pa
v novem veku vse mnozi¢nejsi tisk, unikatne in bogato okrasene vezave so
izpodrinile serijske itn. (prim. Kirby 275-276). Knjiga in njeni predhodniki
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so bili tako zaradi svoje vsebinske kakor tudi snovne vrednosti obravnavani
kot blago, predmet menjave, prometa in trgovanja. Na ta nacin je knjiga
povezovala jezikovno, civilizacijsko in etnicno razli¢ne kulturne prostore.
Medkulturni obtok oziroma blagovna menjava zapisov, tekstov, arte-
faktov, predmetov, praks, idej, oblik in medijev je znana od prvih civiliza-
cij, ki so uporabljale pisavo. Zavest o svetoviiem prostoru in medsebojno
odkrivanje in spoznavanje civilizacij pa je prav tako proces, ki ga lahko v
evropskih in azijskih kulturah spremljamo vsaj od srednjega veka naprej
(Burke 79-80). Kopenske in pomorske trgovske poti so bile pogosto glav-
ni kanali, prek katerih je med deZelami in celinami potovalo ne samo blago,
temvec tudi knjige in novice; promet s knjigami si je uttl svoje lastne med-
narodne poti (Burke 78; Briggs in Burke 22-23). Menjave med kulturnimi
prostori so torej potekale na treh soodvisnih ravneh: prek blaga, kulturnih
artefaktov in vanje vpisane vednosti, izkusnje. »Geografija znanja« kaze,
da so v novem veku poti za rokopise in knjige, ideje in predstave vodile v
vecja evropska sredisca, zlasti v pristani$ca in prestolnice imperijev; od tod
so se cepile in $irile naprej na obrobja Evrope (Burke 55-70). Mesta, kot
so Benetke, Amsterdam, Pariz in London, so s svojimi politicnimi, gospo-
darskimi in kulturnimi institucijami, med katerimi so pomembno vlogo
igrale knjiznice, postala »sredisca preracunavanja« (Latour; Burke 75-76).
Njthov kulturni kapital je bil obenem posledica in legitimizacijska pod-
pora ekonomske, politicne in cerkvene modi. V njih se je kopicilo blago,
dragoceni in eksoti¢ni predmeti, teksti in knjige. Informacije z oddaljenih
koncev zemeljske oble so knjiznice, akademije, muzeji in podobne institu-
cije strokovno obdelovale, sistematizirale in prilagajale domacim kategori-
alnim sistemom; tako predelana znanja so prek svojih medijev, knjiznega
trga in socialnih omrezij Sirile naprej, na obrobja (Burke 75-110). Potopisi,
enciklopedije, atlasi, slovarji, novice in literarni teksti, ki so temeljili na
znanjih in izkustvih z razlicnih koncev sveta, so po teh poteh dosegali tudi
obrobja Evrope. S presajanjem tujih virov so bogatili repertoarje spreje-
majocih kultur in s tem omogo¢ili, da so se evropske tradicije prenavljale
z novimi predstavami, formami in znanji. Vplivali so na razvoj disciplin
od arheologije in antropologije do geografije in primetjalnega jezikoslov-
ja. Ob teh virih so se napajale tudi evropske knjizevnosti in umetnosti s
svojimi pustolovskimi in zgodovinskimi sizeji, eksoti¢nimi stereotipi, ori-
entalisticno imaginacijo, alegori¢nostjo in dekorativnostjo, zanimanjem za
vzhodnjasko modrost in $e ¢im. O¢itno je torej, da se je zavest o svetu
oblikovala v Evropi ze veliko pred vpeljavo pojma svetovna knjizevnost,
in sicer tudi po zaslugi knjig in njihove »ekonomije kulturnih prostorov«.
Ekonomske metafore, s katerimi je Goethe v letih 1827-1831 veckrat
oznaceval svoje videnje svetovne knjizevnosti in ki jih je meddiskurzivno
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optl na Smithovo Bagastvo narodov (1776), sta 1848 teoretsko razvila Karl
Marx in Friedrich Engels v Komunisticnenr manifestn, Ceprav le kot skico, iz
katere pa danes ¢rpajo teorije svetovnega sistema (prim. Habjan; Juvan,
»Svetovni«). Goethe je novo dobo svetovne knjizevnosti dozivljal kot
nastajajoCe svetovno trzisCe kulturnega blaga; kot nadnarodno omrezje
svetovljanskih pisateljev in ucenjakov; kot porast mednarodne menjave
knjig, literarnih del, tem, form in idej; kot okna v kulturno drugacnost; kot
neizérpen repertoar, iz katerega se svobodno napaja in prenavlja ustvar-
jalnost modernega klasika; kot sredstvo za uveljavljanje kozmopolitskega
humanizma, medkulturnega razumevanja in politike miroljubne koeksi-
stence; kot priloznost polperiferne, domnevno zamudniske literature, da
se uveljavi in postavi ob bok narodom z dalj$o, bogatejso in mednarodno
priznano literarno tradicijo. Mnoge od teh razseznosti so lastne tudi da-
nasnjemu svetovnemu literarnemu sistemu, a zdi se, da med njimi vse
bolj prevladuje ekonomska. Kot meni Ann Steiner, »svetovno knjizevnost
opredeljujejo in poganjajo sile in strukture knjizne trgovine, ki se sekajo z
medijskim trgom« (Steiner 316). Po njenem danasnji »knjizni trg sestavlja
kombinacija ogromnih [transnacionalnih, op. M. J.| medijskih druzb in
tiso¢e malih zaloznikov, tiskov na zahtevo, spletnih publikacij in drugih
nacinov $irjenja literature prek meja« (323).

Zgodovina knjige, bibliomigracija in primerjalna knjiZevnost. Z
vecino tem, s katerimi sem ocrtal teritorij pricujoce stevilke Primerjalne knji-
Zevnosti, se ukvarja zgodovina knjige. To (trans)disciplino Robert Darnton,
eden njenih protagonistov, razume kot »druzbeno in kulturno zgodovino
komunikacije prek tiska«, ki se ukvarja z vprasanjem, kako »so se ideje
posredovale s tiskom in kako je »tiskana beseda vplivala na misel in vede-
nje clovestva v zadnjih petstotih letih« (Darnton 176). Zgodovina knjige
je transdisciplinarno podrodje, ki z vidikov bibliografije, sociologije, zgo-
dovinskih disciplin, literarne vede in Se nekaterih strok preucuje celoten
»krogotok komuniciranja« prek tiskanih medijev (od avtorjev prek tiskar-
jev in zaloznikov do knjigotrzcev in bralcev) pa tudi razmerja tiskane ko-
munikacije z okoljem drugih sistemov, vse od ekonomskega, druzbenega
in politicnega do kulturnega (Darnton 180). Darnton je izoblikoval tudi
izhodisce za razmislek, kako knjige s svojim obtokom povezujejo kulturne
prostore in kako lahko to pojavnost preucujemo:

Knjige kot tak$ne ne spostujejo ne jezikovnih ne nacionalnih omejitev. Pogosto so
jih napisali avtorji, ki sodijo v mednarodno literarno republiko, stavili tiskarji, ki niso
delali v materindcini, prodajali knjigotrzci, ki so delovali prek narodnih mej, brali pa
v enem jeziku bralci, ki so sicer govorili drug jezik [...]. Zgodovina knjige mora biti
po merilu mednarodna, po metodi pa interdisciplinarna. (Darnton 205-2006)
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Primerjalna knjizevnost je s tega stalis¢a legitimen partner zgodovine
knjige (velja pa tudi obratno) v vseh primerih, ko se raziskava ukvarja s
transnacionalno »geografijo vednosti« (Burke 55) in sledi mobilnosti akter-
jev, praks, materialov, tehnologij in vsebin, povezanih s knjigo. Kot pric¢a
med drugim slovenska reformacijska knjizevnost s Primozem Trubarjem,
Jurijem Dalmatinom in Adamom Bohoricem, knjige marsikdaj pisejo raz-
seljeni avtorji, ne tiskajo se tam, kjer so ustvarjene in kjer naj bi jih brali,
za njihovo produkcijo so potrebni uvozeni materiali in tuji kapital, prek
knjiznega trga in drugih oblik menjave — vcasih skrivne in ilegalne — pa
lahko dosegajo tudi oddaljena, nepredvidena obcinstva.

Bala Venkat Mani je na konferenci Kujiga: ekonomija kulturnib prostoron,
ki smo jo priredili novembra 2010, utemeljeval tezo, da »doloceni trenut-
ki v globalni kulturni zgodovini tiska prispevajo k ‘izdelovanju’ svetovne
knjizevnosti« (Mani 285). Svetovne knjizevnosti bi ne bilo brez tega, kar
Mani imenuje »bibliomigracija«. Izraz mu pomeni najprej fizicno preselje-
vanje knjig kot kulturnih objektov med raznimi zemeljskimi tockami. V
ta okvir bi lahko umestili knjizni promet in trgovanje med kraji, dezelami
in celinami ter zbiranje, urejanje in shranjevanje knjig v razlicnih knjizni-
cah. Mani pa »bibliomigracijo« razume tudi v bolj figurativhem pomenu,
kot »virtualno« mobilnost vsebin, posredovanih prek »fizi¢ne« mobilnosti
knjiznega medija (Mani 289). Sem pa bi sodil mednarodni obtok reprezen-
tacij, virtualnih prostorov, struktur znanja in obcutenja, se pravi prevaja-
nje knjiznih vsebin, njihovo prilas¢anje, uporaba, obdelava in ustvarjalno
predelovanje. Primerjalna literarna zgodovina bi se zato pti preucevanju
razvoja svetovnega sistema medliterarnih razmerij morala intenzivneje
ukvarjati s tiskano knjigo kot medijem, ki s svojimi jezikovno zakodiranimi
vsebinami in bibliografskimi kodi uravnava ekonomiko simbolnih menjav
med kulturnimi prostori.

LITERATURA

Briggs, Asa, in Peter Burke. Socialna 3godovina medijev: Od Gutenberga do interneta. Prev. Marjan
Sedmak. Ljubljana: Sophia, 2005.

Burke, Peter. A Social History of Knowledge: From Gutenberg to Diderot. Cambridge: Polity, 2000.

Chartier, Roger. Red knjig: Bralci, avtorji in knjiznice v Evropi med 14. in 18. stoletjem. Prev. Sasa
Jerele, spremna beseda Maja Breznik. Ljubljana: Sophia, 2011.

Damrosch, David. What Is World Literature? Princeton: Princeton Univeristy Press, 2003.

Darnton, Robert. The Case for Books: Past, Present, Future. New York: Public Affairs, 2009.

Eckermann, Johann Peter. Pogovori z Goethejen. Prev. Josip Vidmar. Ljubljana: Cankarjeva
zalozba, 1959.

Foucault, Michel. »O drugih prostorih (predavanje)«. Prev. Vojislav Likar. M. Foucault,
Zivljenje in prakse svobode: Izbrani spisi. Predgovor Alain Badiou, ur. Jelica Sumié-Riha,
prev. Jelka Kernev Strajn idr. Ljubljana: Zalozba ZRC, ZRC SAZU, 2007. 214-223.

21



PKn, letnik 35, $t. 1, Ljubljana, junij 2012

22

Golob, Natasa. Manuscripta: Knjigno slikarstvo v srednjeveskib rokopisih iz Narodne in univerzitetne
knjiznice v 1 jubljani. Ljubljana: ZIFF, NUK in Narodna galerija, 2010.

Habjan Jernej. »Analiza svetovnih sistemov in formalizem v literarni zgodovini«. S/avistitna
revija 59.2 (2011): 119-130.

Juvan, Marko. »Esej in interdiskurzivnost: Vednost med singularnostjo in sexsus communis«.
Primerjalna knjigernost 33.1 (2010): 167-182.

— ——. Literarna veda v rekonstrukciji: Uvod v studij literature. 1jubljana: LUD Literatura, 20006.

———. »Svetovna knjizevnost na Kranjskem: Transfer romanti¢nega svetovljanstva in obli-
kovanje nacionalne literature«. Primerjalna knjigevnost 34.3 (2011): 107-126.

— ——. »Svetovni literarni sistem«. Primerjalna knjievnost 32.2 (2009): 181-212.

Kos, Janko. Literatura. Ljubljana: DZS, 1978.

Kirby, John T. “The Great Books.” The Routledge Companion to World Literature. Ur. Theo
D’haen, David Damrosch in Djelal Kadir. London in New York: Routledge, 2011.
273-282.

Latour, Bruno. »Ces résaux que la raison ignore — laboratoires, bibliotheques, collections«.
La pouvoir des bibliothéques: 1a mémoire des livres dans la culture occidentale. Ur. Christian Jacob
in Marc Baratin. Pariz: Albin Michel, 1996. 23—46.

Mani, Bala Venkat. “Bibliomigrancy: Book Series and the Making of World Literature”.
The Routledge Companion to World Literature. Ur. Theo D’haen, David Damrosch in Djelal
Kadir. London in New York: Routledge, 2011. 283-296.

McGann, Jerome J. The Textual Condition. Princeton: Princeton University Press, 1991.

Munda, Joze. Knjiga. Ljubljana: DZS, 1983.

Nethersole, Reingard. “World Literature and the Library”. The Routledge Companion to World
Literature. Ur. Theo D’haen, David Damrosch in Djelal Kadir. L.ondon in New York:
Routledge, 2011. 307-315.

Perec, Georges. »Opazke o umetnosti in na¢inu v razvr$éanju knjig. Prev. Suzana Koncut.
Perec, Citanka. Ur. Suzana Koncut. Maribor: Litera, 2009. 107-115.

Pohlin, Marko. Kraynska grammatika. Bibliotheca Carnioliae. Prev. Joze Stabej in Luka Vidmar.
Ljubljana: Zalozba ZRC, ZRC SAZU, 2003.

Robinson, Andrew. “The Origins of Writing”. Communication in History: Technology, Culture,
Society. Ur. David Crowley in Paul Heyer. Boston: Allyn and Bacon, 2003. 36—42.

Smolik, Matijan. Semeniska knjignica. Celje in Ljubljana: Celjska Mohorjeva druzba, 2010.

Steiner, Ann. “World Literature and the Book Market”. The Routledge Companion to World
Literature. Ur. Theo D’haen, David Damrosch in Djelal Kadir. L.ondon in New York:
Routledge, 2011. 316-324.

Vidmar, Luka. »Ad usum publicum destinata™ O javnem znacaju Semeniske knjiznice v
Ljubljani«. Zgodovinski éasopis 62.1-2 (2008): 187-202.



